(FUJIL Akira) 305
(146)

The Hindu Version of the Bhiitadamaratantra (HBT):

A Critical Edition and a Translation of Chapter 1 of
the Sanskrit Text'

FUIII, Akira

T INEFOAUCTION ...ttt ettt et et e bt e b et enbesane e 305
2. Manuscripts and Published Texts of the HBT.................cocoiiiiiiiie 305
3. Editorial Abbreviations and Si@NS.............cccooiiiiiiiiiiiii e 306
4. Critical Edition and Translation.....................cococooiiiiiiii e 306
Primary SOUFCES .........ccooiiiiiiiiiiiiie ettt ettt sttt 314
BiblIoGrapliy ........ooouiiiii e ettt 315

1. Introduction

In my Ph.D. thesis (2020), I studied the Buddhist Bhitadamaratantra (BBT) and the Hindu
Bhitadamaratantra (HBT), proposed a relationship between them, and compared their contents.”
In the same year, the Dharmachakra Translation Commitee (hereafter DHTC) published in digital
form the Sanskrit text of the BBT and an English translation, mainly on the basis of the Gottingen
manuscript (hereafter l\/Is.G).3 The DHTC also mentions the HBT, but indicates that they were
unable to obtain any manuscripts of it. !

In this paper, I present a critical edition of the Sanskrit text of chapter 1 of the HBT with an

English translation.

2. Manuscripts and Published Texts of the HBT

The exact date of compilation of the HBT is not clear, but there is a possibility that the HBT had

The Dharmachakra Translation Commitee considers the HBT to be a Saivatantra.
See Fujii [2020]. Also, see Fujii [2022] and Fujii [2023] on the method of visualizing the mandalas and a
) comparison of diksa and mandalapravesa in the Bhiitadamaratantra.

I was also using the same Ms.G for my research and compared the BBT with the HBT. I respect the DHTC'’s work
and their contribution to this sacred text. However, I need to point out the existence of a Chinese translation of the
BBT. The Chinese translation was translated from a Sanskrit manuscript in 994 A.D. by Fatian {:X . I would like to
point out that the date of this translation makes it an old and important source when compared to the dating of the
Sanskrit manuscripts of the BBT.

Y DHTC [2021],1.31
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been compiled by the 11th centurys‘

I have used the following Sanskrit manuscripts (Mss.):

Mss.

N1 NGMCP Catalogue Reel No. B134-12, Inventory No. 11976, paper, undated.

N2 NGMCP Catalogue Reel No. B135-45, Inventory No. 11975, paper, undated.

N3 NGMCP Catalogue Reel No. A167-6, Inventory No. 11974, paper, Nepal
samvat 802 (= A.D. 1682)

Bo Descriptive Catalogue of the Government Collections of Manuscripts
Deposited at the Bhandarkar Oriental Research Institute, No. 295, paper,
samvat 1909 (= A.D. 1852)

Ba An Alphabetical List of Manuscripts in the Oriental Institue Baroda, Serial No.

528 / Accession No. 9168, paper, undated.

These manuscripts can be roughly divided into three groups. N2, N3, and Bo are classified as
Group I and N1 as Group II, based on missing sections and sentence order. I would like to classify
Ba, which has characteristics of both Group I and Group II, as Group III. The Ba manuscript was
used by Bhattacharyya in his article.® In Group I, N3 lacks all of chapter 1 and the first half of
chapter 2, and this omission cannot be confirmed in other manuscripts.

The contents of N2, N3, Bo, and Ba are similar. 1 classify N2 and N3 as Group I-i because there
are omitted parts and passages that share the same contents. $

N1 has many particular readings and is classified as Group II. Bo and Ba make the same scribal
errors and have similar passages.9 However, since some of these are shared only by Ba and N1, 10

Bo is classified as Group I-ii and Ba as Group III.

See Fujii [2020], pp. 59-66.

Bhattacharyya [1933].

For example, where N1 has a different sentence order, N2, N3, Bo, and Ba have the same order (N1 9v5-9v7, N2
5v7-5v9, N3 7r8-7v2, Bo 12v2—-12v4, Ba 11v12—-12v4). The sentences in N2 15v9—-15v10, N3 25r3-25r5, Bo 37r2—
37r3, and Ba 28v11-28v12 are not found in N1.

For example, shared omissions are N2 4r8—4r9 and N3 4v5-4v7. Common readings are N2 samakarapadam (N2
515), N3 samakarapadam (N3 6r8) in N2 and N3, but N1 mahakalapadam (N1 8v3), Bo mahakaranapadam (Bo
11r1-11r2), Ba mahakalapadam (Ba 11r3).

For example, where other manuscripts have tarjant, Bo and Ba have jarjari (Bo 12v1, Ba 11v12). In addition, the
following passages are missing in N2 8v9, N3 11v7: N1 prasida devadevesasamsararnavatarakah (N1 15r2), Bo

({)rasiddha devadevesasamsararnavatarakah (Bo 1916), Ba prasida devadevesasamsararnavataraka (Ba 17v8).

! In N1 and Ba, the sentence visadya vikatamukhi tato damstrakaralint (N1 8v6, Ba 11r7-1118) is omitted in N2,
N3, and Bo. Also, in the following passages, N1 and Ba match: N1 krodhabijam atah param (N1 16r2), Ba
krodhabijam atah param (Ba 19r1-19r2). In other manuscripts, N2 him him / bijagatah param (N2 9vl), N3
krodhabjjam anantaram (N3 12v8-13r1), Bo hram hraum bijam atah param (Bo 2112).
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Many descriptions of mantras Group 1
can be found in the margins of Group Ii Group I-ii Group 11
Bo, and many quotations from N2, N3 Bo N1
the BBT can be seen in Ba,11 Group IIT
but it is not clear when these T * Ba
additions were made. The J ! { _

diagram illustrates the above

. . Quotations from the BBT
classification.

. have been added.
As for the text, I basically e L !

adopt the wording of N3, which
is relatively old and whose date of writing can be determined. However, chapter 1 of the HBT,
which is the subject of this paper, is missing in N3. Therefore, chapter 1 is based on N2, which
belongs to Group I-i, which is the same as N3. Readings adopted from other manuscripts are
indicated in the footnotes. In order to preserve the wording of the manuscripts, all letters and
dandas are noted. I have emended words according to the rules of Classical Sanskrit and have
retained irregular forms only when the meter requires them, although there are some exceptions.
Most of the verses are written in anustubh. Most of them are pathya, but I have noted when the
prosody differs.
Several texts of the HBT have already been published. However, they are not critical editions and
do not mention the manuscripts on which they rely. Also, there are no comparisons with other
manuscripts, and no notes on the translations or texts. For these reasons, I do not cite these texts in

this paper and note them only when they are used. The published texts are as follows:

Published texts

Cattopadhyaya, R. M. 2011 (2nd ed.). Bhiitadamaratantra. Navabharata Pavalisarsa (1st
ed. 1876) (Bengali script).

Khandelavala, S. N. 2010. Bhiatadamaratantra, hindivyakhyopetam. Caukhamba
Surabharati Prakasan.

Mishra, G. R. 2016. Bhiita-damara tantra. Varanasi: Chaukhamba Surbharati Prakashan.
Raya, K. K. 2008. Bhiitadamaratantram. Pracya Prakasan.

Tripathi, H. S. 2014. Bhiitadamaratantram. Varanasi: Chowkhamba Krishnadas

Academy.

1
For example, see note 120.
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Uttama, A. K. 2002. Bhiitadamaramahatantram. Bharatiya Vidya Samsthana.

This chapter has no correspondences with the BBT. See Fujii [2020], pp. 68—70 for a location
table comparing the chapters of the BBT and HBT.

3. Editorial Abbreviations and Signs

ac ante correction

add. added

em. emendation

omit. omitted

pe post correction Additional sign and cancellation sign in Sanskrit Mss.

v veso gvm Q%

++ illegible
/ danda additional sign cancellation sign
// dvidanda

If a letter has been inserted in the margin of the manuscript, this has been noted. For example, if
an additional sign (a downward-facing arrow) as shown above is written between pra and tha in
prathd and ma is written in the margin, this is written as pra(add. ma)tha.

Also, for example, if there is a cancellation sign (double slash) as shown above and the corrected
letters have been written in the margin, this is written as prajia Xpc; pradya Xac. Omitted sentences

are indicated in superscript X omit-...... X omit)

4. Critical Edition and Translation

[NI IvI][N2 1vl] [Bo lvl] [Ba 1vl1]
// $rimahaganapataye namah // // *
krodhadhipam namaskrtya vyomavaktram surantakam " //

abhedyabhedakam stau-[Bo 1v2]mi H bhﬁtade‘lrnarane‘lmakam15 VA

om namah $rigurave namah // // N1; §rigane$aya namah // Bo; §rigane$aya namah // Ba.

surantakam ] em.; surantakam N1; sura++m N2; suramtakam Bo; suratakam Ba.

naumi N1.

bhutadamaranamakam ] em.; bhitadamaranamakam N1; bhiitadamaranamakam N2; bhatadama-[Ba 1v2]
ranayakam Bo, Ba.

' J/N1, Bo.
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Salutation to Sri Mahaganapati.

Having saluted the lord of anger, who has the sky as his face and is the destroyer of gods,

I praise the one named Bhiitadamara, who penetrates the impenetrable.

trailo-[N1 1V2]kya'1dhipatim17 caiva'® suralokanamaskrtam By

unmattabhairavam na-[Bo 1v3]tva prcchaty * unmattabhairavi” // 2 //*

Having saluted Unmattabhairava, who is the lord of the three worlds and paid homage by the world

of gods, Unmattabhairavi asks.

unmattabhairavy uvaca® //
katham yaksapsaro-[N1 1v3]nagah * kinnarah® pramathadayah %

jambudvipe * kalau siddhim [N2 1v3] (28'yachched va™ varanganam 23

Unmattabhairavi said:

In Jambudvipa in the Kaliyuga, how do Yaksas, Apsarases, Nagas, Kinnaras, Pramathas, and so on

[grant] accomplishment if [a practitioner] desires a beautiful woman? .

ye syuh paparata mithyavadinah [Bo 1v5] §ilavarjita-[N1 1v4]h /

dambhika * ye naras tebhyah sahayyam % Gty urute svayam% 1"an®

He, himself, helps people who are engaged in sin, tell lies, are not moral, and are hypocrites.

trailokyadhipati§ N2.

cai++ N2; raudram Bo, Ba.

suralokanamaskrtam ] em.; su-[N2 1v2]ralokanamaskrtam N1, N2; surasiddhanamaskrtam Bo, Ba.
caprchaty Bo.

unmattabhairavam N2; uttabhairavi Bo; unmatabhairavi Ba.

// 1/ N1; // Bo.

unmattabhairav++vaca N2.

yaksapsaranagah Bo.

kinnara N1.

pra(add. ma)thadayah N1; pratha-[Bo 1v4]madayah Bo, Ba.

jambudvipe ] em.; jambudvipe N1; jambudvipe N2; jambudvipe Bo; jambiidvipe Ba.

yadicched va | em.; yadicched va N1, N2; yachamtyamsam Bo; yachate-[Ba 1v4]sam Ba.
varanganam ] em.; varanganah N1; varamganam N2; varamganah Bo; varamgata Ba.

// N1, Bo.

Because of the mention of the acquisition of women (divyastrikanya) in later chapters, va here is taken as an

expletive.
32 P

33
34
35

dambhika | em.;dambhika N1; dabhika N2; salasya Bo, Ba.

saha-[Ba 1v5]yyam Ba.

kurute svayam ] em.; kuru satyati N1; ku++sva svani N2; kuruta svayam Bo; kurute svayam Ba.
// N1, Bo.
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kenopayena nasyanti % [Bo 1v6] kalau [N2 1v4] dustagharasayah o
labhyante 5 siddhayah sarva » mo-[N1 1v5]ksapaddhatayah 0 Subhah Yysy®

) a-[Bo 1v7]nimadyas ca mahépétakanﬁéanéh“ !

msiddhayo 'py'43
By what means are the heaps of corrupted sin destroyed in the Kaliyuga?
[By what means] are all auspicious ways of liberation and accomplishments attained?
[By what means] are the accomplishments of Animan (a supernatural power for becoming small)

and so on” and the removal of the great sins [attained]?

anyannasanatah 1 papam . anyastrigamanadikam Si61®

[Bo 2al] ka-[N1 1b6]tham nasyanti " devesa haraya o narakam tamah )
candrastryaprabho * bhiitva sthito”" rudrapure ciram 17

[Ba 1v8] sura-[Bo 2r2]siddhanagabhiitayaksaguhyakanayi-[N1 1v7]kah 7

hatha-[N2 1v6]d59 agatya kamarta “ varad® alingayanti *tam® 1/ 8 /1™

nasyanti N2; naS§yamti Bo, Ba.
dustagharagaya N2; dustaugharasayah Bo.
labhyamte Bo, Ba.
sarvva N1.
moksapaddhaya N2; moksah prabhr-[Ba 1v6]tayah Ba.
Suhbhah Bo.
/I N1, Bo.
siddhayo 'py ] em.; siddhayo py N1, N2, Bo, Ba.
mahapatakanasanah N1; mahapatakanasayah N2.
In the Amarapadavivrti, a commentary on the Amarakosa, animan is listed as one of the eight supernatural powers
(astaisvarya), which are animan, mahiman, laghiman, gariman, prapti, prakamya, isita, and vasitva (Ramanathan
[1971], p. 27). Other types of astasiddhi are found in the Yogasiitra commentaries (Hikita [1997], p. 472, n. 17).
© anyannarasatah Bo; anrtedyatanam Ba.
papamm Ba.
anyastrigamanadikam ] em.; anyastriga-[Ba 1v7]manadikam N1, Ba; anyastrigananadi-[N2 1v5]kam N2;
anyastrigamanadijam Bo.
“ /N1, Ba.
nad§yanti ] em.; naSyati N1; nasyanti N2; naSyati Bo; naS§yamti Ba.
haraya ] em.; helaya N1, Bosharaya N2; halaya Ba.
ttamah Bo.
candrastiryyaprabho N1; camdrastiryaprabhur Bo; camdrastiryaprabho Ba.
sthi(add. tam) N2; sthiti Bo
ciram ] em.; ciram N1, N2, Bo, Ba.
// N1; omit. Bo.
surdsiddhanagabhiitayaksaguhyakanayikah N2; surasiddhanagabhiita yaksaguhyakanayikah Bo; surasiddhanagay
aksabhiitaguhyakanayika Ba.
*® The prosody of this verse is uncertain. If this sentence were surasiddha nagabhiita yaksaguhyakanayikah, it
would be ra-vipula.
» hatad Ba.
kamarttam N1; kamartta Bo, Ba.
durad N1; rasad Bo, Ba.
alimgya Bo; alimgya Ba.
tam ] em.; tam N1, N2; mamtrinam Bo, Ba.
// N1, N2; omit. Bo; // 9 // Ba.

45

60
61
62
63
64
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Chief of gods! How do the sins of going to another’s wife and [the sins] of eating other (non-
regulated) food disappear for the removal of the darkness of hell?

[How,] having become one who shines like the moon and the sun, [can a practitioner] remain in
Rudra’s castle for a long time?

How do the mistresses of Gods (Sura), Siddhas, Nagas, Bhitas, Yaksas, and Guhyakas afflicted by

love, having come by force, embrace one (practitioner), following desire?

[Bo 2r3][Ba 1v9] brahmesasakrapramukhah o katham syur maritah % prabho // o

punah kena prakarena mrta o jiva-[N1 2rl]nti o ni-[Bo 2r4|rjarah // 9 // 0

Lord! How are [the Gods who are] headed by Brahman, I$a and Sakra killed?

By what means do the dead come to life again and become young?

Srutveti” vallabha-[N2 1v7]vakyam  unmattabhairavo 'sakrt By

samtusto 75 bhairavim praha sarvam 7 niyamapirvakam 0™

Having thus heard his wife’s (Bhairavi's) speech repeatedly, Unmattabhairava, satisfied, told

Bhairavi everything, following the rules.

unmattabhai-[N1 2r2][Ba 1v11]rava uvaca” //

krodhadhipam vyomavaktram vajrapanim % surantakam® //%

o brahmeg§aS§akrapramukha N2.

mmarita N2; marita Ba.

This verse is bha-vipula.

/I8 // N2.

mrta N2; mrto Ba.

jivamti N2; jivamti Bo, Ba.

// N1, N2; omit. Bo.

$r-[Ba 1v10]tveti Ba.

vallabhavakya Ba.

sakrt Bo, Ba.

/19 1/ N2.

samtustam Ba.

sarvani N1, N2.

niyamapirvakam ] em.; namaptrvakam N1; mama purvakam N2; ni-[Bo 2r5]yamaptirvakam Bo, Ba.
Meaning of N2 is unclear. I have adopted the wording of Bo and Ba.
/I'/I' N1, N2; // Bo.

(add. u)vaca N1.

vajrapani N2.

surantakam ] em.; surantakam N1; suramtakam N2, Bo, Ba.

This verse is ra-vipula.

/110 // N2.

66
67

68
69
70
71
72
73
74
75
76
77

78
79
80
81
82
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[Bo 2r6][N2 1v8] vaksye natva tatas tatra® bhiipatim bhitadamaram o [Ba 1v12]// 11 // 85
sarvapapaksayakaram [N1 2r3] ®2omit-dquhkhadaridryaghatanam WA

sa-[Bo 2r7]rvarogaksayakaram88’Ba omit) garvavighnavinasanam ®120”
mahaprabhavajananam " damanam dustacetasam 925

maha-[Ba 2r1]ca-[Bo 2v1]matkara-[N1 2r4]karam sthityutpattilayatmakam®* // 13 //*
jhanamatrena * devesi bhuktimuktiphalapradam %

tava sne-[Bo 2v2]ha-[Ba 2r2]n ma-[N2 1v10]hadevi 99 kathyate (100"kathyam adbhutam """

/14 5™

Unmattabhairava said:

Having saluted the lord of anger, Vajrapani who has the sky as his face, who is the killer of gods,
then, here, I will tell of Bhiitadamara; who is the lord of the carth; who causes the destruction of all
sins; who is the destroyer of sorrow and poverty;

who causes the destruction of all diseases; who causes the removal of all difficulties;

who creates great power; who subdues evil minds;

who causes great astonishment; who has the nature of preservation, production and destruction;
who gives enjoyment and liberation as a result just through knowledge [of him]. The mistress of

Gods!

83
84

tamtra N1; tamtram Bo; tatram Ba.
bhitadamaram ] em.; bhiitagamaram N1, N2, Bo, Ba.
// 11 // Ba.
duhkhadaridryaghatanam ] em.; duhkhadaridryaghatanam N1; duhkhadaridryaghatanam N2; duhkhadaridraghatakam
Bo.
" This verse is na-vipula.
/I 11 // N2.
sarvvarogaksa(add. ya)karam N1.
sarvavighnavinaanam | em.; sarvvavighnavina§anam N1; sarvavighnavina§anam N2, Ba; sarvavighnanivaranam
Bo.
* " This verse is na-vipula.
// N1, N2, Bo, Ba.
mahapra-[N2 1v9]bhavajana++ N2; mahapra(add. jia) va jananam Bo.
dustacetasam | em.; dustacetasah N1; dustacetasd N2; dustacetasam Bo, Ba.
In view of the meaning, the wording of Bo and Ba has been adopted.
® " This verse is na-vipula.
// 12 // Ba.
sthityutpattilayatmakam ] em.; sthityutpattilayatmakam N1, N2, Bo; sthityutpatilayatmakam Ba.
This verse is bha-vipula.
// N1, Bo, Ba; // 12 // N2.
jhanima(add. m a)pi N1.
bhuktimuktiphalapradam ] em.; bhuktimuktiphalapradam N1, N2, Bo, Ba.
// 13 // Ba.
mahadevi Ba.
'kathyam adbhutam ] em.; kathyam adbhutam N1, Ba; ’kathyabhadbhutam N2; ca mahadbhutam Bo.
/I N1, Bo, Ba; // 13 // N2.

85
86



(FUJIL, Akira) 313
(138)

Mahadevi! The ineffable and marvellous is told because of love for you.

ya-[N1 2r5]t surair 102 durlabham 103 svarge o martyew5 martyair 106 mumuksubhihl(J7 e

109 (110- 110) 111

naga-[Bo 2v3]loke tatha nagais tac chrnusva™  mama priye // 15 //

Listen to this, which is difficult to obtain for gods in heaven, mortals desirous of liberation in the

world of mortals, and also Nagas in Nagaloka (the world of serpents)! My beloved!

yasya112 [N2 1v11] jﬁénam113 vina kvapi na‘lﬁnémm ni-[N1 2r6]graho bhave-[Bo 2v4]t

//115

yaksinyo "6 haiva'’ yacchanti 8 419 4dhim istﬁm'm) Srnusva tat // 16 // 120

Listen to [this], without knowledge of which there will never be the obtaining of women, and also

102
103
104
105
106
107
108
109
110
111
12
13
114
115
116
nuz
118
119

120

suraih N2; surai Ba.
durllabham N1.
svargo N1.
mattye Bo; marye Ba.
martyair | em.; matyair N1; marttyau N2; marttyai Bo; martyor Ba.
mmumuksubhih N1; mumuksyabhih Bo.
//'14 // Ba.
nagaih N2; na-[Ba 2r3]gai Ba.
tac chrunusva N2; tac chunusva Bo.
// N1, Bo, Ba; // 14 // N2.
yasye N2.
namam N1.
naranam Bo.
//' 15 // Ba.
ya(add. ksinyo) N1; yaksanyo Bo.
varam Bo.
yacchanti ] em.; yachanti N1; yecchamti N2; yacham-[Ba 2r4]ti Bo, Ba.
siddham istam N2; kathayami Bo, Ba.
In view of the meaning, the wording of N1 has been adopted.
/I N1, Boj; // 15 // érinata-[N2 2r1]m istam Srnusva tat // 16 // iti bhiitadamare mahatamtre prathamah patalah //

17 // N2.

In Ba, a long passage follows this.
asyarthah // atha bhutadamaram vaksye mamtrinam hitakamyaya // ya-[Ba 2r5]sya vijianamatrena
mamtrasiddhim upalabhet // 1 / unmattau vajrapanaye mahakrodhadhipataye // vyo-[Ba 2r6]Jmavyapimahakayam
abhedyam bhedakam tatha // pralayarkam avatyugram prabhamamdaladuhsaham // 2 // gunaratna-[Ba 2r7]karam
Suddham baddham bhiimau pratisthitam // namami sarvabhavena bhiitadamaranayakam // 3 // athate bhiitadama-
[Ba 2r8]ramahatamtrarajasarvabhitabhitinisadhanavividhastaram pravaksyami // ity @ha bhagavan mahavajra-
[Ba 2r9]dharas trailokyadhipatih // nadisamgame smasane ekavrkse devatayatane $rivajradharagrahe sadhayet [Ba
2r10] tatksanad eva sidhyati // yadi na sidhyati bhiitinTsvakulagotram tada vinagyati // atha mahe§varo ma-[Ba
2rl1]hadevasya bhagavatah // padau Sirasabhivamdya bhagavannamevocat / bhagavamtam mahakrodhadhipati-
[Ba 2r12]r dustabhiitaraudramaranam mamtrapadam bhasate sma // atha bhagavan mahe§varasya sadhukaram
adat // sadhu [Ba 2v1] sadhu mahadeva sadha // atha bhagavan sarvabhiitamaranapadam bhasate sma // //

The section from “athate” to “bhasate sma” has been quoted from BBT (BBT Mss. G 1v1-1v3; T1 1vl-1v5; T2

1v1-1v5; A 1v1-2rl; Nbul 1v1-1v5; Nbu2 1v1-1v5; Bab 1v1-1v5; I 1v1-1v4), but scribal errors are noticeable. I'm
preparing the comparative texts of the BBT and HBT.
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Yaksints will never give the desired accomplishment!

iti bhiitadamare mahatantre = pra-[Bo 2v5]thamah [N2 1v12] pat,alah122 "

Thus [ends] the first chapter in the Bhiitagamaramahatantra.

Primary Sources

HBT (Hindu version of the Bhiitadamaratantra)

N1
N2
N3
Bo

NGMCP Catalogue Reel No. B134-12, Inventory No. 11976

NGMCP Catalogue Reel No. B135-45, Inventory No. 11975

NGMCP Catalogue Reel No. A167-6, Inventory No. 11974

Descriptive Catalogue of the Government Collections of Manuscripts
Deposited at the Bhandarkar Oriental Research Institute, No. 295

An Alphabetical List of Manuscripts in the Oriental Institue Baroda, Serial No.

528 / Accession No. 9168

BBT (Buddhist version of the Bhiitadamaratantra)

(Skt. Mss.)
G
A

Tl
T2
Nbul
Nbu2
Bab

Bandurski [1994] Xc 14/50

A Catalog of Nepalese Manuscripts in the Asha Archives, dp. No. 3695 / cd.
No. ASK _BL 07

Matsunami No. 274

Matsunami No. 273

NGMCP Catalogue Reel No. A141-6, Inventory No. 11978

NGMCP Catalogue Reel No. C27-3 (1)

An Alphabetical List of Manuscripts in the Oriental Institue Baroda. Serial
No.58 / Accession No.13247

The Title List of the Maicrofilm Collection of The Institute for Advanced
Studies of World Religions (IASWR) MBB-I-129

(Chinese translation)

Taisho No. 1129

mahatantre | em.; mahatamtrardje N1, Bo; mahatamtre N2; ma-[Ba 2v2]hatamtraraje unmattabhairavaunmattabh

airavisamvade Ba.

122 patalah N1; pattalah N2.
/IN1;//1//Bo;// 1//// Ba.

123
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v v N w —# W Bhitadamaratantra 5515
MGG A2 )y P T ERA D EBR—
i HH
e

Bhiitadamaratantra (213, 2O CHEAMAE L & ¥ F o — BRI\ HERE KR 5, FEH T
Z DAL Bhitadamaratantra (LLF BBT) & & ¥ K v — 8| Bhitadamaratantra (LT
HBT) DRFRMEE . WHEO WK Z E L2 L Tho 72 (B [2020]) 0 & O CASHER
&N 7z? &[] U4EIZ Dharmachakra Translation Commitee (DL DHTC) 2k » T, 3%
WHILOF T BBT ® 7 F A b L ERAFEHR S N7z (DHTC[2020]) . DHTC & HBT (2D
THmP TN TVE 00, [FRELVPOLERIIT 7 ATHI kL] &
WBRTHY, FEBO HBT OFLib IO WTidin U T\ v, BBT ORFHl 7 B %12 1%
HBT OFtilk b i€ TH O LEDH Y. ZHUEFFFIC BBT & HBT OBICH B L DD
Thbo ULEORMZE AT, AR TIIHBT DY Y 227 v NERDKETFF A b L3
REFER L7\,

HBT % 5 M3 % SCHk & 2 O BaZ RIS B L CIEBEICHEH [2020] I2BW T LTHB D,
R TICE@wERE SN T2 RS M S b A THo 72 HBT OB ARIZLIT O
S5KTH A,

Mss.

N1 NGMCP Catalogue Reel No. B134-12, Inventory No. 11976, paper, undated.

N2 NGMCP Catalogue Reel No. B135-45, Inventory No. 11975, paper, undated.

N3 NGMCP Catalogue Reel No. A167-6, Inventory No. 11974, paper, Nepal
samvat 802 (= A.D. 1682)

Bo Descriptive Catalogue of the Government Collections of Manuscripts
Deposited at the Bhandarkar Oriental Research Institute, No. 295, paper,
samvat 1909 (= A.D. 1852)

Ba An Alphabetical List of Manuscripts in the Oriental Institue Baroda, Serial No.

528 / Accession No. 9168, paper, undated.

CNOHERIRENC=DDT V=TI EINL . LEORERCITFA 5. N2, N3,



(FUJIL, Akira) 317
(134)

Bo BEARMNZ IV — T TIZHHEN, NI BSZV—F NI EEND, FV—T1ETN—F
AU DR & DR T 2. % Ba 237 V—7 N2 SN b, Ba 5L, Bhiitadamaratantra
DFATHISE T % Bhattacharyya[1933] IZX o THWHNIZERTH L, I V—T1DH b,
NI I FEOLETOEEE2EFEORLEEZRVTED, THIEINIOARIZA SN LT
H5

N2, N3, Bo, Ba @it i3BHBL TH Y, KEREI LKA H N2 & N3 2 7V — 7 [
95, Bok BaDAIZHASNLMEBAIEL, 72 Ba & N1 OARIZIA S h B itk
LADOENDL, ZIHhS, BozZ VM —7Hi & LT, Z—71Hi & 7 v — 7 RITIC
¥ 2% 7 )v—7 12 Ba % BCHI L 720

Bo AL Ba BARIZIIMBIZR SN2 WL O 5N b, Bo BARDRATRFIZIZE <
DIV P IPHFEAINTVE, T, ALTHFbEh~ Y P 2falLlzgo~
YETTHEH MY DL T72 BaBARIZIEBBT 5 0RWHIHP#EDO b b,
OO M ZFCR A3 S MR IIEIETIE 2 v,

A7)y FFEFAMIEL TR, MR THEMIZH RO N3 BAZ )T
RELTHE) DN ARTHEIFE I FEINIERIIREL TV D, ZO%, H1HEIINIE
REF LTV —T G HENE N2 BERZJEAR L LTk, MG ARD R % A L7z

A IXERLT %0 FEROLRZFEMICHRT A, ETOXFEY V¥ ERFELL. %
7os w27 )y MEEOBIHNCAE S TIBIE L, BIAHE S 2 HSHEEIC G DR L 55120
AEROGLBEFKR L 720 BIEEZMR72HE I ENEIERLT 50 2L AL OBEIX
anustubh TEPNTHE Y, Z DN pathya 25 0 % HE D%\, na-vipuld 72 E DD LT
Ho AT ENEZFL L 72,

AHi T D HBT @ 4 1 # (%, Unmattabhairava & Unmattabhairavi O % 5% 4 5 15 % %,
Unmattabhairavi 7% Unmattabhairava {[Z%F L C. # VY ORI ¥ v 7T Ky w4 —/8T
WIS SN D WP T B D WRIEEEZKROE LD, &
Vo 2EM ATV, ZOEMAND% Z & LT, Unmattabhairava 2558\ Bhitadamaratantra
ZHCEVHIRETH Do,



